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Информативна белешка за судската пракса на Судот бр. 105
февруари 2008

Kovach против Украина - 39424/02
Пресуда 7.2.2008 [Секција V]

 Член 3 од Протокол 1

Слободно изразување на мислењето на луѓето

Арбитрарно поништување на гласовите што ги добил водечкиот кандидат во 
неколку избирачки места на парламентарна изборна единица, што 
резултирало со победа за неговиот противник: повреда

Факти: Апликантот бил кандидиран за парламентарните избори во 2002 во 
изборна единица којашто давале едно единствено место во собранието. 
Согласно првите резултати, тој добил тесно мнозинство од гласовите. НЕгов 
главен противник бил Раководителот на регионалната државна 
администрација. Посматрачите кои делувале во име на второспоменатиот 
подоцна изготвиле извештаи во кои наведувале дека неколку дополнителни 
гласачки ливчиња (помалку од десет) биле незаконски уфрлени од непознати 
лица на три избирачки места. Врз оваа основа, изборната комисија на 
изборната единица ги прогласила резултатите на тие избирачки места за 
неважечки. Исто така, таа ги прогласила за неважечки резултатите во уште 
една избирачка единица, врз основа дека членовите на надлежните изборни 
комисии незаконски ги отвориле запечатените гласачки кутии и ја земале 
оригиналната документација од гласањето и неколку неважечки гласачки 
ливчиња. На тие четири избирачки места апликантот добил огромно 
мнозинство од гласовите. Како резултат на поништувањето на гласовите на 
овие избирачки места, било прогласено дека главниот противник на 
апликантот е избран за член на Собранието од таа изборна единица. По 
жалба на апликантот, Централната изборна комисија ја укинала одлуката да 
се поништи гласањето зашто немало конклузивни докази за наводните 
неправилности или наводите дека бројот на незаконски уфрлени гласачки 
ливчиња надминал 10% од гласовите дадени на секое од гласачките места, 
како што е пропишано со член 70 од Законот за парламентарни избори 
(„Законот“) за гласањето да стане неважечко. Набргу отоа, изборната 
комисија на изборната единица го прогласила гласањето во четирите 
избирачки места за неважечко, од истите причини како и претходно, 
забележувајќи дека неправилностите што таа ги утврдила и оние забележани 
од посматрачите може да се сметаат како „други околности што прават да е 
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неможно да се утврди волјата на гласачите“, во смисла на Член 72 од 
Законот. Оваа одлука била потврдена од Централната изборна комисија и од 
Врховниот суд, којшто утврдил дека било во исклучива надлежност на 
изборната комисија на изборната единица да ги утврди „другите околности“ 
пропишани со гореспоменатата законска одредба.

Право: Овој предмет се однесува на начинот на кој исходот од изборите е 
ревидиран од страна на надлежните домашни власти. Дискрецијата на 
државата во оваа сфера останува широка, но не може да ја исклучи 
ревизијата на Судот за тоа дали дадена одлука била арбитрарна. Надлежните 
власти се потпреле на член 72 од Законот кога одлучиле да го поништат 
гласањето на четири избирачки места. Сепак, немало законска одредба, ниту 
домашна праска способна да даде објаснение за тоа кои фактори можело да 
се сметаат како „други околности што прават да е неможно да се утврди 
волјата на гласачите“ и дали тие ги опфаќале или не оние покриени со член 
70, што се осврнуваат конкретно на случајот на повеќекратно гласање од 
страна на едно лице. Немањето јаснотија за законските одредби во оваа 
смисла, па оттука и потенцијалниот ризик по избирачките права барал 
посебна претпазливост од страна на домашните власти. Сепак, во ниедна од 
одлуките на изборната комисија од изборната единица, туку во 
последователните одлуки на Централната изборна комисија или на Врховниот 
суд немало дискусија за конфликтот меѓу членовите 70 и 72 од Законот, ниту 
за кредибилитетот на различните актери во изборите. Покрај ова, ниедна од 
одлуките не содржела никакво објаснение за тоа зошто она што било 
доживеано како прекршок го засенило исходот на гласањето на четирите 
избирачки места во толкава мерка што станало невозможно да се утврди 
волјата на гласачите (особено во светлина на член 70 од Законот). Оттука, 
одлуката да се поништи гласањето на четирите избирачки места мора да се 
смета за арбитрарна и непропорционална на било која легитимна цел 
искажана од Владата.

Заклучок: повреда (едногласно).

 Член 41 – EUR 8,000 за непарична штета.
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